








REGOLAZIONI ANTA INFERIORE
REGULATIONS LOWER DOOR
EINSTELLUNG TÜR UNTEN

REGLAGE DE LA PORTE INFERIEURE 
REGULACION DE LA PUERTA INFERIOR

Regolazione verticale
Vertical regulation
Einstellung vertikal
Réglage vertical
Regulacion vertical

Regolazione laterale
Lateral regulation
Einstellung seitlich
Réglage latéral
Regulacion lateral

Regolazione frontale
Frontal regulation
Einstellung Neigung
Réglage frontal
Regulacion frontal
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1.- 3.

1.- 3.

2. 2.5

5

1. Allentare le viti
1. Loosen fixing screws
1. Befestigungsschauben lösen
1. Relâcher les vis
1. Aflojar los tornillos

2. Tarare altezza con il grano
2. Set height with screw
2. Höhe mittels oberer Madenschraube
    einstellen
2. Régler la hauteur à l’aide de la vis
2. Regular con el tornillo de regulaciòn

3. Serrare le viti
3. Tighten fixing screws
3. Befestigunghsschrauben anziehen
3. Serrer les vis
3. Cerrar los tornillos
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1.- 3.

1.- 3.

2.

2.5

1.- 3.

1.- 3.

2.

2.5

1. Allentare le viti di fissaggio
1. Loosen fixing screws
1. Befestigungsschauben lösen  
1. Relâcher les vis
1. Aflojar los tornillos

2. Regolare l’anta
2. Adjusting door
2. Tür einstellen
2. Règler la porte
2. Regular la puerta

3. Serrare le viti
3. Tighten fixing screws
3. Befestigungsschrauben anziehen
3. Serrer les vis
3. Cerrar los tornillos

1. Allentare le viti
1. Loosen fixing screws
1. Befestigungsschauben lösen
1. Relâcher les vis
1. Aflojar los tornillos

2. Regolare l’anta
2. Adjusting door
2. Tür einstellen
2. Régler la porte
2. Regular la puerta

3. Serrare le viti
3. Tighten fixing screws
3. Befestigungsschrauben anziehen
3. Serrer les vis
3. Cerrar los tornillos
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Fermo in apertura - Limitation of opening - Begrenzung der Öffnung
Arrét en ouverture - Fermo de apertura

Spostare il fermo verso il basso per ridurre 
l’apertura dell’anta
Shift limitation screw downwards for reduc-
tion of door opening
Begrenzungsschraube nach unten schieben 
um Öffnung der Tür zu reduzieren
Déplacer la vis d’arrêt vers le bas pour rédui-
re l’ouverture de la porte
Desplazar el fermo hacia abaco para reducir 
la apertura de la puerta
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Regolazione ammortizzatore - Adjustament of dampfer -Einstellung Schließdämpfer
Règlage de l’amortisseur - Regulacion del amortiguador

Forza ammortizzatore al massimo
Damper at maximun force
Schließdämpfer auf Maximalkraft
Force d’amortissement maxi
Fuerza del amortiguador al maximo

Forza ammortizzatore al minimo
Damper at minimum force
Schließdämpfer auf Minimalkraft
Force d’amortissement mini
Fuerza del amortiguador al minimo
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Smontaggio molla a gas – Dismantling of gas spring – Demontage der Gasfeder
Démontage du piston à gaz – Desmontaje del amoriguador de gas

Sollevare le molle in acciaio
Lift the steel springs
Stahlfedern anheben
Soulever la clavette en acier
Alzar el meulle de acero

Sganciare dal perno sferico
Unhook from spherical bolt
Von Kugelbolzen aushake
Déposer le piston
Soltar del pernio esferico
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Attenzione : il peso e la posizione della maniglia possono influenzare le prestazioni del meccanismo
Attention : the weight and the position of the handle may influence the performance of the mecanism
Achtung: Das Gewicht und die Position des Griffes können die Leistung des Mechanismus beeinflussen
Attention : le poids de la porte et la position de la poignée sont des facteurs influençant les prestations du mécanisme
Atencion : el peso y el posicionamento del tirador pueden influyr en las prestaciones del mecanismo

!
ATTENZIONE - WARNING

TABELLE FORZE
TABLES FORCES

GEWICHTSTABELLEN
BAREME FORCE
TABLON FUERZA
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350 N
400 N
450 N
500 N

600 N
650 N
700 N
750 N
800 N

550 N

850 N

300 N
350 N
400 N
450 N

550 N
600 N
650 N
700 N
750 N

500 N

800 N

Kg

Kg

Kg

300 + 300

360 + 360

400 + 400

min max

min max

min max

3.6 4.8
4.4 5.8
5.6 6.8
6.0 7.6
7.2 8.2
7.8 9.4
9.0 10.2

10.0 11.4
11.2 11.6
11.6 12.2
12.2 13.0

350 N
400 N
450 N
500 N

600 N
650 N
700 N
750 N
800 N

550 N

850 N

3,5 4,7
4,2 5,4
5,1 6,1
5,9 7,1
  7 8,3       
8,2 9,5
  9 10,4
10,1  11,3
11,3 12,3
12,5 13,3
13,3 14,1

  4 4,6
4,5 5,2
  5   6
5,8 6,7
6,6 7,7
7,4 8,5
8,2  9,4
9,3  10,3
10,5   11
  11 11,6    

Kg240 + 240
min max

300 N
350 N
400 N
450 N

550 N
600 N
650 N
700 N
750 N

500 N

800  N

4,7 5,4
5,4 6,7
6,4 7,7
7,6 8,9
8,7 10,2
9,9 11,3
 11 12,1
12,1 13,5
13,7 14,5

4,0 4,5

14,5 15,2  
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Note : Utilizzare cerniere 110° con molla
Note : Using hinges 110° with springs

!
ATTENZIONE - WARNING

Kg450 + 450
min max

350 N
400 N
450 N
500 N

600 N
650 N
700 N
750 N
800 N

550 N

850 N

3,8   5
4,8 5,8
5,4 6,2
  6   7
6,7 7,7           
7,6 8,6
8,5 9,4
9,4  10
 10 10,5
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SISTEMI DI APERTURE
OPENING SYSTEMS
ÖFFNUNGSSYSTEME
SYSTEMES D’OUVERTURE
SISTEMAS DE APERTURA
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